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Introduction

This is a Hebrew and Aramaic reader for The Books of Ezra
and Nehemiah. It is designed as a useful cost-efficient tool
for two groups of people. First, for students learning Biblical
Hebrew and Aramaic after a year’s worth of study this series
provides the material to grow in reading ability from the pri-
mary texts. Second, this series is designed for pastors, rabbis,
scholars, and curious lay people looking to refresh their He-
brew and Aramaic, or use them in preparation for their work
of study, preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order
to build confidence reading Biblical Hebrew and Aramaic as
quickly as possible. The transition from translating basic sen-
tences to reading whole passages and books is a steep learning
curve that can be discouraging to students. To help bridge this
gap, the reader’s generous glosses enable the student with only
one year’s worth of vocabulary to begin reading whole pas-
sages. Specifically, all uncommon Hebrew words that occur 80
times or fewer in the Bible and Aramaic words that occur 10
times or fewer are glossed as footnotes. This enables the reader
to continue reading every passage unhindered. Therefore, the
book complements traditional language grammars and is espe-
cially ideal for beginner and intermediate students learning to
read Biblical Hebrew and Aramaic. However, even advanced
readers will appreciate the glossing of the rare words, since it
saves time reading the text.
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Introduction viii

The post-exilic books of Ezra and Nehemiah contain fascinat-
ing stories. Ezra also contains both Hebrew and Aramaic pas-
sages to read. The setting and questions of history deserve
much study.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

• The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

• The morphological parsing of difficult forms.

• Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

• Qere readings are listed with vowels in the margins

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are displayed in two separate lev-
els of footnotes. The primary level contains the glosses of all
the rarer words, and if necessary their morphology. The sec-
ondary level is only for displaying complex morphology of com-
mon words that might be useful for beginner and intermediate
readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation pos-
sibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as the Hebrew words that occur 80 times or fewer in
the Hebrew Bible, and the Aramaic words that occur 10 times
or fewer. It is assumed that after one year’s study, a student
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will know the common words. These 386 distinct lexemes oc-
cur 5,694 times in The Books of Ezra and Nehemiah. This ac-
counts for 72.3% of the 7,872 Hebrew words found in the books.
These 72 Aramaic lexemes occur 724 times in the books which
accounts for 72.3% of the 1,193 total Aramaic words found in
the books.1 Alphabetical lists of these common words may be
consulted in the glossaries for both languages found among the
appendices of this book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word .aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית
The word is uncommon, occurring only 51 times in the He-
brew Bible. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type .רֵאשִׁ͏ית After the
underlying lexeme, basic English glosses are supplied followed
by the frequency of the lexeme in the Hebrew Bible in paren-
theses. These glosses contain the main translation possibilities
for the word. They are consistent throughout the reader, not
context specific. This means they are suitable for memorising
as the readers works through the book. It also means a reader
learns not to depend too heavily upon glosses, given a word
can have an unusual, or very specific meaning determined by
the context.

The glosses are primarily those of BDB.2 I have lightly updated
the language and translations offered. The glosses offer the
more common translations of the words, though context is key
for meaning. Given these glosses are primarily for the general
reader, a dictionary such as HALOT is recommended where
exegetical points are under question.3 These glosses are spelled
according to British English.
1 According to the Westminster Leningrad Codex base text and MorphHB
parsing scheme adopted by this book.
2 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-Driver-
Briggs Hebrew and English Lexicon. With an appendix containing the
Biblical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.
3 Ludwig Köhler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a רֵאשִׁ͏ית (f) first, beginning, chief.
(51)
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The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences
will refer to the first gloss using the same alphabetical footnote
mark. For example, aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית … .aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית

For verbs that primarily occur in stems other than Qal, these
are listed without vowels and in square brackets. If a verb
generally does not occur in Qal, but exists in the Qal stem in
either qaṭal or yiqṭol moods, even if only once, then I retain the
vowels. Hence you will find ,[ברך] because even though it is
common in the Qal passive participle form ,בָּ͏רוּ͏ךְ it is primarily
found in the Piʿel stem, and never occurs in Qal qaṭal or yiqṭol.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
b.יִקָּ͏ווּ͏ This indicates the form יִקָּ͏ווּ͏ is a niphʿal jussive third-
person masculine plural from the verb .[קוה] For common
words that contain a difficult form, a secondary set of foot-
notes are supplied. These footnotes contain no glosses as the
reader is expected to know the basic glosses. Instead only the
underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, in Genesis 1:22
1.יִרֶב is a jussive form, from the pe-yod verb .יִרֶב Unlike
the primary footnotes, these secondary footnotes are listed nu-
merically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with
verse numbers (e.g.,1) which are bold and sans-serif.

a רֵאשִׁ͏ית (f) first, beginning, chief.
(51)

b [קוה] to collect. (2) ni. juss.
3mp

1 רָבָה qal juss. 3ms



Abbreviations

1 first person
1cp first-person common plural
1cs first-person common singular
2 second person
2cp third-person common plural
2fp second-person feminine plural
2fs second-person feminine singular
2mp second-person masculine plural
2ms second-person masculine singular
2p second-person plural
3 third person
3cp third-person common plural
3fp third-person feminine plural
3fs third-person feminine singular
3mp third-person masculine plural
3ms third-person masculine singular
3p third-person plural
abs. absolute
coh. cohortative
com./c. common (gender)
const./con. construct
d. dual

xv



Abbreviations xvi

fem./f. feminine
fp feminine plural
fs feminine singular
hi. hiphʿil
hisht. hishtaphʿel
hitp. hitpaʿel
hitpalp. hitpʿalpʿel
hitpol. hitpʿolʿel
ho. hophʿal
impf. yiqṭol (imperfect)
impv. imperative
inf. infinitive
juss. jussive
masc./m. masculine
mp masculine plural
ms masculine singular
ni. niphʿal
nitp. nitpaʿel
nitpal. nitpʿalʿel
pal. paʿlel
pass. passive
pf. qaṭal (perfect)
pi. piʿel
pil. pilʿel
pilp. pilpʿel
pl. plural
pol. polʿel
polp. polpʿal
ptc. participle
pu. puʿal



xvii Abbreviations

pul. pulʿal
sg. singular
suf. suffix
wqtl. weqaṭal (sequential perfect)
wyqtl. wayyiqṭol (waw consecutive)

Abbreviations used in Aramaic sections

1 first person
2 second person
3 third person
pf. perfect
impf. imperfect
impv. imperative
inf. infinitive
ptc. participle
emp. emphatic
abs. absolute
const./con. construct
pass. passive
pe. peʿal
pei. peʿil
pa. paʿel
ha. haphʿel
ho. hophʿal
aph. aphʿel
isht. ishtaphʿel
hitpe. hithpeʿel



Abbreviations xviii

hitpa. hithpaʿal
itpa. itpaʿal
saph. saphʿel
sha. shaphʿel
itpe. itpeʿel
ith. ithpoʿel
hitpol. hithpoʿlel
itpol. ithpoʿlel
isha. ishaphʿel
sg. singular
pl. plural
d. dual
masc./m. masculine
fem./f. feminine
com./c. common (gender)
suf. suffix
1cs first-person common singular
1cp first-person common plural
2ms second-person masculine singular
2mp second-person masculine plural
2fs second-person feminine singular
2fp second-person feminine plural
3ms third-person masculine singular
3mp third-person masculine plural
3fs third-person feminine singular
3fp third-person feminine plural
3cp third-person common plural
2cp third-person common plural
2p second-person plural
3p third-person plural



xix Abbreviations

ms masculine singular
mp masculine plural
fs feminine singular
fp feminine plural





עֶזְרָא
לִכְלֹ֥ות1 ס פָּ͏רַ֔ מֶלֶ֣ךְ לְכֹ֨ורֶשׁ͏֙ ת אַחַ֗ וּ͏בִשְׁ͏נַת֣ רֶש1͏ׁ כֹּ͏֣ ֙ אֶת־ר֨וּ͏חַ ה יְהוָ֗ aהֵעִי֣ר יִרְמְיָה֑ י מִפִּ͏֣ דְּ͏בַר־יְהוָה֖
bב וְגַם־בְּ͏מִכְתָּ͏֖ בְּ͏כָל־מַלְכוּ͏תֹ֔ו ֙ וַיַּ͏ֽעֲבֶר־קֹול ס לֶךְ־פָּ͏רַ֔ מֶֽ
רֶץ הָאָ֔ מַמְלְכֹ֣ות כֹּ͏֚ל ס פָּ͏רַ֔ מֶלֶ֣ךְ כֹּ͏֚רֶשׁ͏ ר אָמַ֗ ה כֹּ͏֣ 2 ר׃ לֵאמֹֽ
לִבְנֹֽות2־לֹ֣ו עָלַי֙ ד וְהֽוּ͏א־פָקַ֤ הַשָּׁ͏מָיִ֑ם אֱלֹהֵי֣ יְהוָה֖ י לִ֔ נָתַ֣ן
מִכָּ͏ל־עַמּ֗͏ֹו י־בָכֶם֣ מִֽ 3 ה׃ יהוּ͏דָֽ בִּ͏ֽ ר אֲשֶׁ͏֥ םִ בִּ͏ירוּ͏שָׁ͏לַ֖ יִת בַ֔
בֶן5 וְיִ֗ בִּ͏יהוּ͏דָ֑ה אֲשֶׁ͏ר֣ לִירוּ͏שָׁ͏לַ֖םִ עַל4 וְיַ֕ עִמּ֔͏ֹו ֙ אֱלֹהָיו י3 יְהִ֤
ר אֲשֶׁ͏֥ ים הָאֱלֹהִ֖ ה֥וּ͏א ל יִשְׂ͏רָאֵ֔ אֱלֹהֵי֣ יְהוָה֙ אֶת־בֵּ͏֤ית
ה֣וּ͏א אֲשֶׁ͏ר֣ ֮ כָּ͏ל־הַמְּ͏קֹמֹות מִֽ ר וְכָל־הַנִּ͏שְׁ͏אָ֗ 4 םִ׃ בִּ͏ירוּ͏שָׁ͏לָֽ
c͏ׁוּ͏בִרְכ֣וּ͏ש ב וּ͏בְזָהָ֖ בְּ͏כֶ֥סֶף מְקֹמֹ֔ו אַנְשֵׁ͏י֣ יְנַשְּׂ͏א֨וּ͏הו7֙͏ּ גָֽר6־שָׁ͏ם֒
םִ׃ בִּ͏ירוּ͏שָׁ͏לָֽ ר אֲשֶׁ͏֥ ים הָאֱלֹהִ֖ ית לְבֵ֥ dה נְּ͏דָבָ֔ עִם־הַ֨ וּ͏בִבְהֵמָה֑
וְהַלְוִיִּ͏ם֑ וְהַכֹּ͏הֲנִ֖ים ן וּ͏בִנְיָמִ֔ יהוּ͏דָה֙ לִֽ הָאָבֹ֗ות רָאשֵׁ͏י֣ וַיָּ͏ק֜וּ͏מוּ͏ 5
לִבְנֹ֔ות2 לַעֲלֹ֣ות8 אֶת־רוּ͏חֹ֔ו הָאֱלֹהִים֙ aהֵעִ֤יר ל לְכֹ֨
תֵיהֶם֙ וְכָל־סְבִיבֹֽ 6 םִ׃ בִּ͏ירוּ͏שָׁ͏לָֽ ר אֲשֶׁ͏֥ יְהוָה֖ ית אֶת־בֵּ͏֥
ה וּ͏בַבְּ͏הֵמָ֖ c͏ׁבָּ͏רְכ֥וּ͏ש בַּ͏זָּ͏הָ֛ב בִּ͏כְלֵי־כֶסֶ֧ף ם ידֵיהֶ֔ בִֽ חִזְּ͏ק֣וּ͏
וְהַמֶּ͏לֶ֣ךְ 7 ס בf׃ עַל־כָּ͏ל־הִתְנַדֵּ͏ֽ ד לְבַ֖ eוּ͏בַמִּ͏גְדָּ͏נֹ֑ות
יא9 הֹוצִ֤ ר אֲשֶׁ͏֨ בֵית־יְהוָה֑ אֶת־כְּ͏לֵי֣ יא9 הֹוצִ֖ כּ֔͏ֹורֶשׁ͏
יו׃ אֱלֹהָֽ ית בְּ͏בֵ֥  יִּ͏תְּ͏נֵם10֖ וַֽ ם ִ֔ מִיר֣וּ͏שָׁ͏לַ נְבֽוּ͏כַדְנֶצַּ͏ר֙
g֑הַגִּ͏זְבָּ͏ר מִתְרְדָ֣ת עַל־יַד֖ ס פָּ͏רַ֔ מֶלֶ֣ךְ כּ͏ֹ֚ורֶשׁ͏ ם11 וַיּֽ͏ֹוצִיאֵ֗ 8

1
a עוּ͏ר to rouse oneself, awake.

(80)
b מִכְתָּ͏ב writing. (9)
c רְכוּ͏שׁ͏ property, goods. (28)

d נְדָבָה (f) voluntariness,
freewill offering. (26)

e מִגְדָּ͏נָה (f) choice or excellent
thing. (4)

f נָדַב to incite, be willing. (17)
g גִּ͏זְבָּ͏ר treasurer. (1)

1
1 כָּ͏לָה qal inf. con.
2 בָּ͏נָה qal inf. con.
3 הָיָה qal juss. 3ms
4 עָלָה qal juss. 3ms
5 בָּ͏נָה qal juss. 3ms

6 גּ͏וּ͏ר qal ptc. ms abs.
7 נָשָׂ͏א pi. impf. 3mp + 3ms suf.
8 עָלָה qal inf. con.
9 יָצָא hi. pf. 3ms
10 נָתַן qal wyqtl. 3ms + 3mp suf.
יָצָא11 hi. wyqtl. 3ms + 3mp suf.



40 Nehemiah 3:26–35

יִם֙ הַמַּ͏֨ שַׁ͏֤עַר גֶד נֶ֜ ד עַ֠ פֶל בָּ͏עֹ֑ ים1 יֹשְׁ͏בִ֖ הָי֥וּ͏ aים נְּ͏תִינִ֔ וְהַ֨ 26

הֶחֱזִ֥יקוּ͏ יו אַחֲרָ֛ 27 ס א2׃ הַיּ͏ֹוצֵֽ cל וְהַמִּ͏גְדָּ͏֖ bח לַמִּ͏זְרָ֔
וְעַ֖ד א2 הַיּ͏ֹוצֵ֔ ֙ הַגָּ͏דֹול cהַמִּ͏גְדָּ͏֤ל גֶד מִנֶּ͏֜ שֵׁ͏נִי֑ת dמִדָּ͏֣ה ים הַתְּ͏קֹעִ֖
ים הֲנִ֔ הַכֹּ͏֣ ֙ יקוּ͏ הֶחֱזִ֨ ים הַסּ͏וּ͏סִ֗ שַׁ͏עַ֣ר ׀ מֵעַל֣ 28 פֶל׃ הָעֹֽ ת חֹומַ֥
צָדֹ֥וק הֶחֱזִי֛ק יו אַחֲרָ֧ 29 ס בֵּ͏יתֹֽו׃ ֥ גֶד לְנֶ ישׁ͏ אִ֖
עְיָה֣ שְׁ͏מַֽ הֶחֱזִיק֙ יו וְאַחֲרָ֤ ס בֵּ͏יתֹ֑ו ֣ גֶד נֶ ר בֶּ͏ן־אִמֵּ͏֖
אחר֯י 30 ס חb׃ הַמִּ͏זְרָֽ עַר שַׁ͏֥ ר שֹׁ͏מֵ֖ ה בֶן־שְׁ͏כַנְיָ֔ יו אַחֲרָ֨
dמִדָּ͏֣ה eי הַשִּׁ͏שִּׁ͏֖ בֶּ͏ן־צָלָף֛ וְחָנ֧וּ͏ן ה בֶן־שֶׁ͏לֶמְיָ֗ חֲנַנְיָה֣ יק הֶחֱזִ֜
֖ גֶד נֶ ה בֶּ͏ן־בֶּ͏רֶ֣כְיָ֔ מְשֻׁ͏לָּ͏ם֙ יק הֶחֱזִ֗ אַחֲרָ֣יו ס שֵׁ͏נִי֑
gי רְפִ֔ בֶּ͏ן־הַצֹּ͏֣ מַלְכִּ͏יָּ͏ה֙ יק הֶחֱזִ֗ אחר֯י 31 ס נִשְׁ͏כָּ͏תֹֽוf׃ אַחֲרָ֣יו

וְעַ֖ד iד הַמִּ͏פְקָ֔ שַׁ͏עַ֣ר נֶגֶ֚ד hוְהָרֹכְלִ֑ים aהַנְּ͏תִינִ֖ים ית עַד־בֵּ͏֥
אן ֹ֔ הַצּ͏ לְשַׁ͏עַ֣ר k֙הַפִּ͏נָּ͏ה j֤עֲלִיַּ͏ת ין וּ͏בֵ֨ 32 הַפִּ͏נָּ͏ֽהk׃ j֥עֲלִיַּ͏ת

פ יםh׃ וְהָרֹכְלִֽ lים הַצֹּ͏רְפִ֖ הֶחֱזִ֥יקוּ͏

בֹונִים3֙ י־אֲנַחְ֤נוּ͏ כִּ͏ֽ ט סַנְבַלַּ͏֗ שָׁ͏מַע֣ כַּ͏אֲשֶׁ͏֧ר י וַיְהִ֞ 33
nוַיַּ͏לְעֵ֖ג הַרְבֵּ͏ה֑ mוַיִּ͏כְעַ֖ס לֹ֔ו וַיִּ͏חַ֣ר4 ה אֶת־הַחֹ֣ומָ֔
מְרֹ֔ון שֹׁ͏ֽ o֙וְחֵיל יו אֶחָ֗ לִפְנֵי֣ ׀ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 34 ים׃ עַל־הַיְּ͏הוּ͏דִֽ
לָהֶ֤ם הֲיַעַזְב֨וּ͏ עֹשִׂ͏֑ים5 pים הָאֲמֵלָלִ֖ ים הַיְּ͏הוּ͏דִ֥ מָ֛ה אמֶר ֹ֕ וַיּ͏
qמֵעֲרֵמֹ֥ות אֶת־הָאֲבָנִי֛ם הַיְחַיּ֧͏וּ͏ בַיּ֔͏ֹום הַיְכַלּ֣͏וּ͏ ֙ חוּ͏ הֲיִזְבָּ͏֨
rאֶצְלֹ֑ו הָעַמֹּ͏נִ֖י וְטֹובִיָּ͏ה֥ 35 שְׂ͏רוּ͏פֹֽות6׃ מָּ͏ה וְהֵ֥ ר הֶעָפָ֖

a נְתִינִים temple servant. (17)
b מִזְרָח place of sunrise, east.

(74)
c מִגְדָּ͏ל tower, fortress. (49)
d מִדָּ͏ה (f) measure,

measurement. (54)
e שִׁ͏שִּׁ͏י sixth. (28)
f נִשְׁ͏כָּ͏ה (f) chamber. (3)
g צֹרְפִי goldsmith. (1)
h רָכַל to go about, trade. (17)
i מִפְקָד Miphkad. (1)

j עֲלִיָּ͏ה (f) roof chamber. (20)
k פִּ͏נָּ͏ה (f) corner. (29)
l צָרַף to smelt, refine, test.

(33)
m כָּ͏עַס to be vexed, angry,

provoke. (54)
n לָעַג to mock, deride. (18)
o חֵל rampart, fortress. (18)
p אֲמֵלָל weak, feeble. (1)
q עֲרֵמָה (f) heap. (11)
r צֶל אֵ֫ beside, near. (61)

1 יָשַׁ͏ב qal ptc. mp abs.
2 יָצָא qal ptc. ms abs.
3 בָּ͏נָה qal ptc. mp abs.

4 חָרָה qal wyqtl. 3ms
5 עָשָׂ͏ה qal ptc. mp abs.
6 שָׂ͏רַף qal pass. ptc. fp abs.
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bץ וּ͏פָרַ֖ aל שׁ͏וּ͏עָ֔ אִם־יַעֲלֶה֣ ים1 בּ͏ֹונִ֔ אֲשֶׁ͏ר־הֵם֣ גַּ͏ם֚ אמֶר ֹ֗ וַיּ͏
פ ם׃ אַבְנֵיהֶֽ ת חֹומַ֥

dם חֶרְפָּ͏תָ֖ ב וְהָשֵׁ͏֥ cבוּ͏זָ֔ה י־הָיִי֣נוּ͏ כִּ͏ֽ ֙ ינוּ͏ אֱלֹהֵ֨ שְׁ͏מַ֤ע 36

וְאַל־תְּ͏כַס3֙ 37 שִׁ͏בְיָֽהf׃ רֶץ בְּ͏אֶ֥ e֖לְבִזָּ͏ה וּ͏תְנֵם2֥ אֶל־ראֹשָׁ͏ם֑
h͏ּיסו הִכְעִ֖ י כִּ͏֥ g֑אַל־תִּ͏מָּ͏חֶה מִלְּ͏פָנֶי֣ךָ ם וְחַטָּ͏אתָ֖ ם עַל־עֲוֹנָ֔
iוַתִּ͏קָּ͏שֵׁ͏֥ר ה אֶת־הַחֹ֣ומָ֔ וַנִּ͏בְנֶה4֙ 38 ים1׃ הַבּ͏ֹונִֽ ֥ גֶד לְנֶ
פ לַעֲשֽׂ͏ֹות5׃ לָעָ֖ם לֵב֦ י וַיְהִ֧ עַד־חֶצְיָהּ֑͏ ה כָּ͏ל־הַחֹומָ֖

ים וְהָעַרְבִ֨ טֹובִיָּ͏ה וְ֠ ט סַנְבַלַּ͏֡ שָׁ͏מַע֣ כַאֲשֶׁ͏ר֣ י וַיְהִ֣ לְחֹמֹ֣ות4 a אֲרוּ͏כָה֙ י־עָלְתָ֤ה כִּ͏ֽ ים וְהָאַשְׁ͏דּ͏ֹודִ֗ ים וְהָעַמֹּ͏נִ֜
ם לָהֶ֖ וַיִּ͏֥חַר2 cלְהִסָּ͏תֵ֑ם bים הַפְּ͏רֻצִ֖ לּ͏ו1͏ּ כִּ͏י־הֵחֵ֥ ם ִ֔ יְרוּ͏שָׁ͏לַ
בִּ͏ירוּ͏שָׁ͏לָםִ֑ לְהִלָּ͏חֵם֣ לָבֹ֖וא ו יַחְדָּ͏֔ כֻלָּ͏ם֙ d͏ּוַיִּ͏קְשְׁ͏ר֤ו 2 ד׃ מְאֹֽ
יד וַנַּ͏עֲמִ֨ אֶל־אֱלֹהֵי֑נוּ͏ וַנִּ͏תְפַּ͏לֵּ͏֖ל 3 תּ͏ֹועָֽהe׃ לֹ֖ו וְלַעֲשׂ֥͏ֹות3
ה יְהוּ͏דָ֗ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 4 ם׃ מִפְּ͏נֵיהֶֽ יְלָה וָלַ֖ gיֹומָ֥ם עֲלֵיהֶ֛ם fמִשְׁ͏מָ֧ר
ל נוּ͏כַ֔ א ֹ֣ ל חְנוּ͏֙ וַאֲנַ֨ הַרְבֵּ͏ה֑ ר וְהֶעָפָ֖ iל הַסַּ͏בָּ͏֔ חַ כֹּ͏֣ h֙כָּ͏שַׁ͏ל

a שׁ͏וּ͏עָל fox. (7)
b פָּ͏רַץ to break through. (49)
c בּ͏וּ͏זָה (f) contempt. (1)
d חֶרְפָּ͏ה (f) reproach. (73)
e בִּ͏זָּ͏ה (f) spoil, booty. (10)
f שִׁ͏בְיָה (f) captivity, captives.

(12)
g מָחָה to wipe, wipe out. (34)

ni. juss. 3fs
h כָּ͏עַס to be vexed, angry,

provoke. (54)
i קָשַׁ͏ר to bind, tie, conspire.

(44)
4

a אֲרוּ͏כָה (f) healing of a
wound, restoration. (6)

b פָּ͏רַץ to break through. (49)
qal pass. ptc. mp abs.

c סָתַם to stop up, shut up,
keep close. (13)

d קָשַׁ͏ר to bind, tie, conspire.
(44)

e תּ͏ֹועָה (f) wandering, error.
(2)

f מִשְׁ͏מָר custody, jail. (22)
g יֹומָם by day, daily. (51)
h כָּ͏שַׁ͏ל to stumble, stagger,

totter. (63)
i סַבָּ͏ל burden-bearer. (5)

1 בָּ͏נָה qal ptc. mp abs.
2 נָתַן qal impv. 2ms + 3mp suf.
3 [כסה] pi. juss. 2ms
4 בָּ͏נָה qal wyqtl. 1cp
5 עָשָׂ͏ה qal inf. con.

4
1 [חלל] hi. pf. 3cp
2 חָרָה qal wyqtl. 3ms
3 עָשָׂ͏ה qal inf. con.
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 יְטַהֲר֖וּ͏ וַֽ ה1 מְרָ֔ וָאֹ֣ 9 הa׃ מִן־הַלִּ͏שְׁ͏כָּ͏ֽ הַח֖וּ͏ץ בֵית־טֹובִיָּ͏ה֛
ה אֶת־הַמִּ͏נְחָ֖ ים הָאֱלֹהִ֔ בֵּ͏י֣ת כְּ͏לֵי֙ ם שָּׁ͏֗ וָאָשִׁ͏֣יבָה2 aהַלְּ͏שָׁ͏כֹ֑ות

פ וְהַלְּ͏בֹונָֽהb׃

d͏ּוַיִּ͏בְרְח֧ו נִתָּ͏֑נָה א ֹ֣ ל הַלְוִיִּ͏֖ם cי־מְנָיֹ֥ות כִּ͏ֽ ה3 וָאֵדְ֣עָ֔ 10

ה׃ הַמְּ͏לָאכָֽ י5 עֹשֵׂ͏֥ ים4 וְהַמְשֹׁ͏רְרִ֖ הַלְוִיִּ͏֥ם הוּ͏ אִישׁ͏־לְשָׂ͏דֵ֛
נֶעֱזַב֣ gַמַדּ֖͏וּ͏ע ה1 מְרָ֔ וָאֹ֣ fים אֶת־הַסְּ͏גָנִ֔ e֙יבָה וָאָרִ֨ 11

םh׃ עַל־עָמְדָֽ ם7 אַעֲמִדֵ֖ וָֽ ם6 קְבְּ͏צֵ֔ אֶ֨ וָֽ ים בֵּ͏ית־הָאֱלֹהִ֑
lוְהַיִּ͏צְהָ֖ר k͏ׁוְהַתִּ͏ירֹ֥וש jן ֛ הַדָּ͏גָ iמַעְשַׂ͏֧ר יאוּ͏ הֵבִ֜ ה וְכָל־יְהוּ͏דָ֗ 12

ן הַכֹּ͏הֵ֜ ה שֶׁ͏לֶמְיָ֨ mעַל־אֹ֠וצָרֹות nוָאֹוצְרָ֣ה 13 לָאֹוצָרֹֽותm׃
חָנָ֥ ן ם וְעַל־יָדָ֔ ם מִן־הַלְוִיִּ͏֔ וּ͏פְדָיָה֙ oר הַסּ͏ֹופֵ֗ וְצָדֹ֣וק
pלַחֲלֹ֥ק ם וַעֲלֵיהֶ֖ בוּ͏ נֶחְשָׁ͏֔ נֶאֱמָנִים֙ י כִּ͏֤ בֶּ͏ן־מַתַּ͏נְיָה֑ בֶּ͏ן־זַכּ֖͏וּ͏ר

פ ם׃ לַאֲחֵיהֶֽ

ר אֲשֶׁ͏֥ י חֲסָדַ֗ qוְאַל־תֶּ͏֣מַח ֹ֑את עַל־ז י אֱלֹהַ֖ י זָכְרָה8־לִּ͏֥ 14

מָּ͏ה הָהֵ֡ ים בַּ͏יָּ͏מִ֣ 15 יוr׃ וּ͏בְמִשְׁ͏מָרָֽ י אֱלֹהַ֖ ית בְּ͏בֵ֥ יתִי9 עָשִׂ͏֛
ים וּ͏מְבִיאִ֣ ת בַּ͏שַּׁ͏בָּ͏֡ ׀ t־גִּ͏תּ֣͏ֹותsים רְכִֽ דֹּ͏ֽ ׀ יהוּ͏דָ֣ה בִֽ יתִי10 רָאִ֣

a לִשְׁ͏כָּ͏ה (f) room, chamber,
hall. (47)

b לְבֹנָה (f) frankincense. (21)
c מְנָת (f) portion. (7)
d בָּ͏רַח to go through, flee. (65)
e רִיב to strive, contend. (67)

qal wyqtl. 1cs
f סָגָן prefect, ruler. (17)
g מַדּ͏וּ͏עַ why? (72)
h מֶד עֹ֫ standing place. (6)
i מַעֲשֵׂ͏ר tenth part, tithe. (32)
j דָּ͏גָן corn, grain. (40)
k תִּ͏ירֹושׁ͏ new wine. (38)

l יִצְהָר fresh oil. (23)
m אֹוצָר treasure, treasury,

storehouse. (79)
n אָצַר to lay up, store up. (5)

hi. wyqtl. 1cs
o סֹפֵר secretary, scribe. (54)
p חָלַק to divide, share. (56)
q מָחָה to wipe, wipe out. (34)

hi. juss. 2ms
r מִשְׁ͏מָר custody, jail. (22)
s דָּ͏רַךְ to tread, march. (63)
t גַּ͏ת (f) wine press. (5)

1 אָמַר qal wyqtl. 1cs
2 שׁ͏וּ͏ב hi. wyqtl. 1cs
3 יָדַע qal wyqtl. 1cs
4 שִׁ͏יר pol. ptc. mp abs.
5 עָשָׂ͏ה qal ptc. mp con.

6 קָבַץ qal wyqtl. 1cs + 3mp suf.
7 עָמַד hi. wyqtl. 1cs + 3mp suf.
8 זָכַר qal impv. 2ms
9 עָשָׂ͏ה qal pf. 1cs
רָאָה10 qal pf. 1cs
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cים עֲנָבִ֤ יִן וְאַף־יַ֜ ים עַל־הַחֲמֹרִ֟ bעֹמְסִ֪ים וְֽ aהָעֲרֵמֹ֣ות
הַשַּׁ͏בָּ͏ת֑ בְּ͏יֹ֣ום םִ יְרוּ͏שָׁ͏לַ֖ ים וּ͏מְבִיאִ֥ eא וְכָל־מַשָּׂ͏֔ d֙וּ͏תְאֵנִים
הּ͏ בָ֔ יָשְׁ֣͏בוּ͏ וְהַצֹּ͏רִים֙ 16 יִדh׃ צָֽ gם מִכְרָ֥ בְּ͏יֹ֖ום fיד וָאָעִ֕
ה יְהוּ͏דָ֖ לִבְנֵי֥ בַּ͏שַּׁ͏בָּ͏֛ת gים וּ͏מֹכְרִ֧ jוְכָל־מֶכֶ֑ר iאג דָּ͏֖ ים מְבִיאִ֥
ם לָהֶ֗ וָאֹמְרָ֣ה1 יְהוּ͏דָ֑ה lחֹרֵ֣י ת אֵ֖ kיבָה וָאָרִ֕ 17 םִ׃ וּ͏בִירוּ͏שָׁ͏לָֽ
ים וּֽ͏מְחַלְּ͏לִ֖ ים2 עֹשִׂ͏֔ אַתֶּ͏֣ם אֲשֶׁ͏ר֣ הַזֶּ͏ה֙ ע הָרָ֤ ר ה־הַדָּ͏בָ֨ מָֽ
א וַיָּ͏בֵ֨ ם תֵיכֶ֔ אֲבֹ֣ ֙ עָשׂ͏וּ͏ ה כֹ֤ הֲלֹ֨וא 18 ת׃ הַשַּׁ͏בָּ͏ֽ אֶת־יֹ֥ום
הָעִי֣ר וְעַ֖ל את ֹ֔ הַזּ͏ כָּ͏ל־הָרָעָה֣ אֵת֚ ינוּ͏ עָלֵ֗ ינוּ͏ אֱלֹהֵ֜
לְחַלֵּ͏֖ל ל עַל־יִשְׂ͏רָאֵ֔ m֙חָרֹון ים מֹוסִיפִ֤ ם וְאַתֶּ͏֞ ֹ֑את הַזּ͏

פ ת׃ אֶת־הַשַּׁ͏בָּ͏ֽ

ת הַשַּׁ͏בָּ͏֗ לִפְנֵי֣ ם ִ֜ יְרוּ͏שָׁ͏לַ י שַׁ͏עֲרֵ֨ n֩͏ּלֲלו צָֽ כַּ͏אֲשֶׁ͏ר֣ י וַיְהִ֡ 19
יִפְתָּ͏ח֔וּ͏ם3 א ֹ֣ ל אֲשֶׁ͏ר֙ ה1 מְרָ֔ וָאֹ֣ הַדְּ͏לָתֹ֔ות וַיִּ͏סָּ͏גְר֣וּ͏ מְרָה1֙ וָאֹֽ
ים עַל־הַשְּׁ͏עָרִ֔ דְתִּ͏י֙ עֱמַ֨ הֶֽ י וּ͏מִנְּ͏עָרַ֗ הַשַּׁ͏בָּ͏ת֑ אַחַר֣ עַ֖ד
pים הָרֹכְלִ֜ o͏ּינו וַיָּ͏לִ֨ 20 ת׃ הַשַּׁ͏בָּ͏ֽ בְּ͏יֹ֥ום eא מַשָּׂ͏֖ לאֹ־יָבֹ֥וא
יִם׃ וּ͏שְׁ͏תָּ͏ֽ עַם פַּ͏֥ םִ לִירוּ͏שָׁ͏לָ֖ מִח֥וּ͏ץ q֛כָל־מִמְכָּ͏ר gי וּ͏מֹכְרֵ֧
t֙לֵנִים אַתֶּ͏֤ם sַמַדּ֜͏וּ͏ע אֲלֵיהֶם֙ וָאֹמְרָ֤ה1 ם בָהֶ֗ rוָאָעִי֣דָה 21

יא הַהִ֔ מִן־הָעֵת֣ בָּ͏כֶם֑ אֶשְׁ͏לַח֣ יָד֖ u͏ּאִם־תִּ͏שְׁ͏נ֕ו ה הַחֹומָ֔ ֣ גֶד נֶ

a עֲרֵמָה (f) heap. (11)
b עָמַס to load, carry a load. (9)
c עֵנָב grape(s). (19)
d תְּ͏אֵנָה (f) fig, fig tree. (39)
e מַשָּׂ͏א load, burden, lifting,

tribute. (38)
f [עוד] to bear witness, testify.

(40)
g מָכַר to sell. (80) qal inf. con.

+ 3mp suf.
h יִד צַ֫ provision, food. (4)
i דָּ͏ג fish. (19)
j כֶר מֶ֫ merchandise, value. (3)
k רִיב to strive, contend. (67)

qal wyqtl. 1cs

l חֹר noble, late. (13)
m חָרֹון (burning of) anger. (41)
n צָלַל to be or grow dark. (2)

qal pf. 3cp
o לוּ͏ן to lodge, pass the night,

abide. (69)
p רָכַל to go about, trade. (17)
q מִמְכָּ͏ר sale, ware. (10)
r [עוד] to bear witness, testify.

(40) hi. wyqtl. 1cs
s מַדּ͏וּ͏עַ why? (72)
t לוּ͏ן to lodge, pass the night,

abide. (69) qal ptc. mp abs.
u שָׁ͏נָה to repeat. (9)

1 אָמַר qal wyqtl. 1cs
2 עָשָׂ͏ה qal ptc. mp abs.

3 פָּ͏תַח qal impf. 3mp + 3mp
suf.
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Q
al

N
iphʿal

Piʿel
Puʿal

H
itpaʿel

H
iphʿil

H
ophʿal

qaṭal(Perfect)
3m

s
מָצָא

נִמְצָא
מִצּ͏א

מֻצּ͏א
הִתְמַצּ͏א

הִמְצִיא
הֻמְצָא

3fs
ה
צְאָ

מָֽ
ה
נִמְצְאָ

ה
מִצּ͏אָ

ה
מֻצּ͏אָ

ה
הִתְמַצּ͏אָ

ה
הִמְצִ֫יאָ

ה
הֻמְצְאָ

2m
s

אתָ
מָצָ֫

אתָ
נִמְצֵ֫

אתָ
מִצּ͏֫

אתָ
מֻצּ͏֫

אתָ
הִתְמַצּ͏֫

אתָ
הִמְצֵ֫

הֻמְצֵאתָ
2fs

מָצָאת
נִמְצֵאת

מִצּ͏את
את

מֻצּ͏֫
הִתְמַצּ͏את

את
הִמְצֵ֫

הֻמְצֵאת
1cs

אתִי
מָצָ֫

אתִי
נִמְצֵ֫

אתִי
מִצּ͏֫

אתִי
מֻצּ͏֫

אתִי
הִתְמַצּ͏֫

אתִי
הִמְצֵ֫

הֻמְצֵאתִי
3cp

צְאוּ͏
מָֽ

נִמְצְאוּ͏
מִצּ͏אוּ͏

מֻצּ͏אוּ͏
הִתְמַצּ͏אוּ͏

הִמְצִ֫יאוּ͏
הֻמְצְאוּ͏

2m
p

מְצָאתֶם
נִמְצֵאתֶם

מִצּ͏אתֶם
מֻצּ͏אתֶם

הִתְמַצּ͏אתֶם
הִמְצֵאתֶם

הֻמְצֵאתֶם
2fp

מְצָאתֶן
נִמְצֵאתֶן

מִצּ͏אתֶן
מֻצּ͏אתֶן

הִתְמַצּ͏אתֶן
הִמְצֵאתֶן

הֻמְצֵאתֶן
1cp

אנוּ͏
מָצָ֫

אנוּ͏
נִמְצֵ֫

אנוּ͏
מִצּ͏֫

אנוּ͏
מֻצּ͏֫

אנוּ͏
הִתְמַצּ͏֫

אנוּ͏
הִמְצֵ֫

הֻמְצֵאנוּ͏
yiqṭol(Im

perfect)
3m

s
יִמְצָא

יִמּ͏צֵא
יְמַצּ͏א

יְמֻצּ͏א
יִתְמַצּ͏א

יַמְצִיא
יֻמְצָא

3fs
תּ͏מְצָא

תּ͏מּ͏צֵא
תּ͏מַצּ͏א

תּ͏מֻצּ͏א
תּ͏תְמַצּ͏א

תּ͏מְצִיא
תּ͏מְצָא

2m
s

תּ͏מְצָא
תּ͏מּ͏צֵא

תּ͏מַצּ͏א
תּ͏מֻצּ͏א

תּ͏תְמַצּ͏א
תּ͏מְצִיא

תּ͏מְצָא
2fs

תּ͏מְצְאִי
צְאִי

תּ͏מּ͏ֽ
תּ͏מַצּ͏אִי

תּ͏מֻצּ͏אִי
תּ͏תְמַצּ͏אִי

תּ͏מְצִ֫יאִי
תּ͏מְצְאִי

1cs
אֶמְצָא

אֶמּ͏צֵא
אֲמַצּ͏א

אֲמֻצּ͏א
אֶתְמַצּ͏א

אַמְצִיא
אֻמְצָא

3m
p

יִמְצְאוּ͏
צְאוּ͏

יִמּ͏ֽ
יְמַצּ͏אוּ͏

יְמֻצּ͏אוּ͏
יִתְמַצּ͏אוּ͏

יַמְצִ֫יאוּ͏
יֻמְצְאוּ͏

3fp
ה
אנָ

תּ͏מְצֶ֫
ה
אנָ

תּ͏מּ͏צֶ֫
ה
אנָ

תּ͏מַצּ͏֫
ה
אנָ

תּ͏מֻצּ͏֫
ה
אנָ

תּ͏תְמַצּ͏֫
ה
אנָ

תּ͏מְצֶ֫
ה
אנָ

תּ͏מְצֶ֫
2m

p
תּ͏מְצְאוּ͏

צְאוּ͏
תּ͏מּ͏ֽ

תּ͏מַצּ͏אוּ͏
תּ͏מֻצּ͏אוּ͏

תּ͏תְמַצּ͏אוּ͏
תּ͏מְצִ֫יאוּ͏

תּ͏מְצְאוּ͏
2fp

ה
אנָ

תּ͏מְצֶ֫
ה
אנָ

תּ͏מּ͏צֶ֫
ה
אנָ

תּ͏מַצּ͏֫
ה
אנָ

תּ͏מֻצּ͏֫
ה
אנָ

תּ͏תְמַצּ͏֫
ה
אנָ

תּ͏מְצֶ֫
ה
אנָ

תּ͏מְצֶ֫
1cp

נִמְצָא
נִמּ͏צֵא

נְמַצּ͏א
נְמֻצּ͏א

נִתְמַצּ͏א
נַמְצִיא

נֻמְצָא
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Im
perative

m
s

מְצָא
הִמּ͏צֵא

מַצּ͏א
הִתְמַצּ͏א

הַמְצֵא
fs

מִצְאִי
צְאִי

הִמּ͏ֽ
מַצּ͏אִי

הִתְמַצּ͏אִי
הַמְצִ֫יאִי

m
p

מִצְאוּ͏
צְאוּ͏

הִמּ͏ֽ
מַצּ͏אוּ͏

הִתְמַצּ͏אוּ͏
הַמְצִ֫יאוּ͏

fp
ה
אנָ

מְצֶ֫
ה
אנָ

הִמּ͏צֶ֫
ה
אנָ

מַצּ͏֫
ה
אנָ

הִתְמַצּ͏֫
ה
אנָ

הַמְצֶ֫
Infinitive

C
onstruct

מְצאֹ
הִמּ͏צֵא

מַצּ͏א
מֻצּ͏א

הִתְמַצּ͏א
הַמְצִיא

הֻמְצָא
Infinitive

A
bsolute

מָצֹוא
נִמְצאֹ

מַצּ͏אֹ
מֻצּ͏אֹ

הִתְמַצּ͏א
הַמְצֵא

הֻמְצֵא
A
ctive

Participle
m
s

מֹצֵא
מְמַצּ͏א

מִתְמַצּ͏א
מַמְצִיא

m
p

צְאִים
מֹֽ

מְמַצּ͏אִים
מִתְמַצּ͏אִים

מַמְצִיאִים
fs

מֹצֵאת
מְמַצּ͏את

מִתְמַצּ͏את
ה
מַמְצִיאָ

fp
צְאֹות

מֹֽ
מְמַצּ͏אֹות

מִתְמַצּ͏אֹות
מַמְצִיאֹות

Passive
Participle

m
s

מָצוּ͏א
נִמְצָא

מְמֻצּ͏א
מֻמְצָא

m
p

מְצוּ͏אִים
נִמְצָאִים

מְמֻצּ͏אִים
מֻמְצָאִים

fs
ה
מְצוּ͏אָ

נִמְצֵאת
ה
מְמֻצּ͏אָ

ה
מֻמְצָאָ

fp
מְצוּ͏אֹות

נִמְצָאֹות
מְמֻצּ͏אֹות

מֻמְצָאֹות
wayyiqṭol(W

aw
C
onsecutive)

3m
s

וַיּ͏מְצָא
וַיּ͏מּ͏צֵא

וַיְמַצּ͏א
וַיְמֻצּ͏א

וַיּ͏תְמַצּ͏א
וַיּ͏מְצֵא

וַיּ͏מְצָא



Glossary

This glossary lists all words occurring 80 or more times in the
books. Their familiar nature means that they are not glossed
in the main text itself.

א
אָב father. (1213)

בֶן אֶ֫ (f) stone. (273)

אַבְרָהָם Abraham. (175)

אָדֹון lord. (328)

אָדָם man, humankind.
(552)

אֲדָמָה (f) ground, land.
(225)

אֲדֹנָי Lord. (445)

אָהֵב to love. (209)

אַהֲרֹן Aaron. (347)

אֹור light. (121)

זֶן אֹ֫ (f) ear. (187)

אָח brother. (630)

אֶחָד one. (970)

אַחַר behind, after. (714)

אַחֵר another, other. (166)

אָיַב enemy, to be hostile
to. (282)

יִל אַ֫ ram. (156)

יִן אַ֫ nothing, not. (788)

אִישׁ͏ man, humankind,
husband. (2184)

אַךְ surely, only. (161)

אָכַל to eat, consume.
(812)

אַל not, no. (724)

אֵל god. (245)

אֶל to, into, toward.
(5510)

לֶּ͏ה אֵ֫ these. (746)

אֱלֹהִים God, gods. (2598)
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שָׁ͏תָה to drink. (217)

שׂ͏
שָׂ͏בֵעַ to be satisfied; satisfy.

(97)
שָׂ͏דֶה field, land. (320)

שׂ͏וּ͏ם to put, place, set.
(581)

שָׂ͏מַח to rejoice, be glad.
(156)

שִׂ͏מְחָה (f) joy, gladness. (94)

שַׂ͏ר prince, ruler. (421)

שָׂ͏רַף to burn. (117)

ת
וֶךְ תָּ͏֫ midst. (418)

תּ͏ֹועֵבַה (f) abomination.
(117)

תּ͏ֹורָה (f) law, instruction.
(219)

תַּ͏חַת under, below, instead
of. (505)

תָּ͏מִיד continuity,
continually. (104)

Aramaic Glossary

This glossary lists all words occurring 10 or more times in the
Aramaic sections of the books. Their familiar nature means
that they are not glossed in the main text itself.

א
יִן אֱדַ֫ then, thereupon. (57)

אִיתַי there is, there are.
(17)

אֱלָהּ͏ god, God. (95)

אִלֵּ͏ךְ these. (14)

אֲמַר to say, tell, command.
(71)

אֱנָשׁ͏ man, humankind.
(25)

אַנְתָּ͏ה you. (15)

אֲרַע earth. (21)

אֲתָה to come. (16)

ב
בָּ͏בֶל Babylon. (25)

יִת בַּ͏֫ house. (44)


